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AUGLYSING

um millirikjasamning milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svibjédar um félagslegt oryggi.

[ 16gum nr. 53 9. april 1956 sampykkti Alpingi heimild fyrir rikisstjérnina til
bess ad stadfesta fyrir Islands hénd samning milli fslands, Danmerkur, Finnlands,
Noregs og SvipjéSar um félagslegt 6ryggi, er undirritadur var i Kaupmannahéfn
15. september 1955.

Fullgildingarskjal Islands og annarra adildarrikja a8 samningnum asamt loka-
békun, var afhent til vardveizlu i danska utanrikisraduneytinu hinn 31. agust 1956.

Samkvemt 35. gr. samningsins gengur hann pvi i gildi 1. névember 1956.

Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med hinum fyrrnefndu 16gum, nr.

53/1956.
Detta er hér me& gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdaduneytid, 18. september 1956.

Emil Jénsson.

Henrik Sv. Bjornsson.

AUGLYSING

um fullgildingu 4 alpjé6dasampykkt um ligmarksaldur kyndara og kolamokara.

Hinn 27. marz 1956 sampykkti Alpingi pingsalyktun um heimild fyrir rikis-
stjornina til pess ad fullgilda fyrir Islands hond sampykkt nr. 15, um lagmarksaldur
kyndara og kolamokara, sem ger$ var 4 3. bingi alpjéda vinnumalastofnunarinnar
(I.L. O0.) 1 Genf 25. oktéber 1921.

Fullgildingarskjal fslands var afhent adstodarforstjora alpjéda vinnumalastofn-
unarinnar hinn 21. agust 1956.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 18. september 1956.

Emil Jénsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.

Fylgiskjal.
SAMPYKKT CONVENTION
nr. 15, um lagmarksaldur kyndara og fixing the minimum age for the admission
kolamokara (1921). of young persons to employment as trim-
mers or stokers (1921).
Allsherjarbing Alpjé8avinnumalastofn- The General Conference of the Inter-
unarinnar, saman komi¢ til 3. pingsetu national Labour Organisation,
sinnar i Genf 25. oktéber 1921 eftir Having been convened at Geneva by

kvadningu stjornar Alpjoédavinnumala- the Governing Body of the Interna-
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skrifstofunnar, hefur akve$id ad sam-

tional Labour Office, and having met 73
bykkja akve®nar tillogur vardandi bann

in its Third Session on 25 October 13, sept.

vid pvi, a8 nokkur madur innan atjan
ara aldurs vinni sem kyndari eda kola-
mokari, en betta var 8. mal 4 dagskra
bingsins, og bar sem pad hefur akvedis,
ad tillogur pessar skuli gerdar i formi
alpjodasampykktar, gerir pingid eftirfar-
andi sampykkt, sem nefna ma Sampykkt
um lagmarksaldur kyndara og kolamok-
ara 1921, svo a8 adildarriki Alpjoda-
vinnumalastofnunarinnar geti fullgilt
hana i samrami vi8 akvaedi stjérnarskrar
Alpjé8avinnumalastofnunarinnar:

1. gr.

AD bvi er tekur til bessarar sampykktar
neer ordid ,,skip” til allra skipa og bata,
sem 4 sjo sigla, hver sem bau eru og
hvort sem bau eru i eigu hins opinbera
efa einstaklinga, a8 undanskildum her-
skipum.

2. gr.
Unglingar innan atjan 4ra aldurs mega
ekki vinna sem kyndarar e¥a kolamok-
arar a skipum.

3. gr.
Akvaedi 2. greinar skulu ekki taka til:

(a) vinnu unglinga 4 skélaskipum eda
efingaskipum, enda sé hun sampykkt
af opinberu stjoérnarvaldi og undir
eftirliti pess;

atvinnu unglinga 4 skipum, sem a3-
allega ganga fyrir 68ru afli en gufu;

(b)

(c) unglinga, sem eru a. m. k. sextan ara
og rada ma sem kyndara eda kola-
mokara 4 skipum, sem eingdngu eru
i strandferSum vi$ Indland og Japan,
ef leknisskoSun hefur leitt i 1j6s,
a8 beir eru likamlega ferir til pess,
enda sé fari8 eftir regluger8um, sem
settar eru ad h6fdu samradi vis adal-

1921, and
Having decided upon the adoption of
certain proposals with regard to the
prohibition or the employment of any
person under the age of eighteen
years as trimmer or stocker, which is
included in the eight item of the
agenda of the Session, and
Having determined that these proposals
shall take the form of an interna-
tional Convention,
adopts the following Convention, which
may be cited as the Minimum Age (Trim-
mers and Stokers) Convention, 1921, for
ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in ac-
cordance with the provisions of the Con-
stitution of the International Lobour
Organisation:

Article 1
For the purpose of this Convention,
the term ‘“vessel” includes all ships and
boats, of any nature whatsoever, engaged
in maritime navigation, whether publicly

or privately owned; it excludes ships of
war.

Article 2
Young persons under the age of eigh-
teen years shall not be employed or work
on vessels as trimmers or stokers.

Article 3
The provisions of Article 2 shall not
apply—
(a) to work done by young persons on
school-ships or training-ships, pro-
vided that such work is approved
and supervised by public authority;
to the employment of young persons
on vessels mainly propelled by other
means than steam;
to young persons of not less than
sixteen years of age, who, if found
physically fit after medical examina-
tion, may be employed as trimmers
or stokers on vessels exclusively en-
gaged in the coastal trade of India
and of Japan, subject to regulations
made after consultation with the

(b)

(c)
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samtok atvinnurekenda og verka-
manna i pessum I6ndum.

4. gr.

Heimilt er ad rada unglinga innan atjan
ara aldurs sem kyndara efa kolamokara
i hofn, par sem ekki er annarra voél, en
ba skulu radnir tveir unglingar i hina
lausu kyndara- e8a kolamokarastodu.
DPessir unglingar skulu vera a. m. k. 16
ara.

5. gr.

Til pess ad audvelda eftirlitid med pvi
ad akvedum bpessarar sampykktar sé
hlytt, skal hver skipstjéri skyldur til ad
halda skra yfir alla pa, er a4 skipi hans
vinna og eru innan atjan ara, eda lista
yfir pa i skiprumssamningi asamt fd-
ingardegi beirra.

6. gr.
I skiprimssamningi skal vera stutt
agrip af akvaeSum bessarar sampykktar.

7. gr.

Formlegar fullgildingar pessarar sam-
bykktar, sem ger8ar eru i samraemi viS
adkveedi stjérnarskrar AlpjoSavinnumala-
stofnunarinnar, skulu sendar fram-
kvemdastjéra  Alpjodavinnumalaskrif-
stofunnar til skrasetningar.

8. gr.

1. Sampykkt bessi gengur i gildi, peg-
ar framkvemdastjorinn hefur skrad full-
gildingar tveggja a®ildarrikja Alpjoda-
vinnumalastofnunarinnar.

2. Htn skal einungis bindandi fyrir
bau adildarriki, sem latid hafa Alpjoda-
vinnumalaskrifstofuna skra fullgildingar
sinar.

3. Sidan skal sampykktin ganga i
gildi, ad pvi er snertir hvert adildarriki,
um leid og fullgilding bess er skrad hja
Alpjédavinnumalaskrifstofunni.

most representative organisations of
employers and workers in those
countries.

Article 4

When a trimmer or stoker is required
in a port where young persons of less
than eighteen years of age only are
available, such young persons may be
employed and in that case it shall be
necessary to engage two young persons
in place of the trimmer or stoker re-
quired. Such young persons shall be at
least sixteen years of age.

Article 5

In order to facilitate the enforcement
of the provisions of this Convention,
every shipmaster shall be required to
keep a register of all persons under the
age of eighteen years employed on board
his vessel, or a list of them in the articles
of agreement, and of the dates of their
births.

Article 6
Articles of agreement shall contain a
brief summary of the provisions of this
Convention.

Article 7
The formal ratifications of this Con-
vention, under the conditions set forth
in the Constitution of the International
Labour Organisation, shall be communi-
cated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall come into
force at the date on which the ratifications
of two Members of the International
Labour Orgenisation have been registered
by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those
Members whose ratifications have been
registered with the International Labour
Office.

3. Thereafter, the Convantion shall
come into force for any Member at the
date on which its ratification has been
registered with the International Labour
Office.
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9. gr.

Jafnskjott og fullgildingar tveggja ad-
ildarrikja  AlpjéSavinnumalastofnunar-
innar hafa verid skrasettar hja Alpjosa-
vinnumalaskrifstofunni skal fram-
kvemdastjori hennar tilkynna pad oll-
um adildarrikjum AlpjoSavinnumala-
stofnunarinnar. Einnig skal hann til-
kynna beim skrasetningu peirra fullgild-
inga, sem onnur adildarriki Alpjoda-
vinnumalastofnunarinnar kunna a8 senda
honum sidar.

10. gr.

A% teknu tilliti til akvaeda 8. greinar,
sampykkir hvert a@ildarriki, sem full-
gildir bessa sampykkt, ad koma akvaes-
um 1., 2, 3., 4., 5. og 6. greinar i fram-
kvemd eigi sidar en 1. jantar 1924 og
gera ber radstafanir, sem naudsynlegar
eru til pess ad gera pessi akva8i raunheef.

11. gr.

Hvert bad adildarriki AlpjoSavinnu-
malastofnunarinnar, sem fullgildir bessa
sampykkt, skuldbindur sig til pess ad
lata hana na til nylendna bess, o6sjalf-
steedra landsveda og geezluverndarsveda
i samreemi vid akvedi 35. gr. stjornar-
skrar AlpjoSavinnumalastofnunarinnar.

12. gr.

Abdildarriki, sem hefur fullgilt bessa
sampykkt, getur sagt henni upp ad tiu
Arum lisnum fra fyrstu gildistoku henn-
ar. Skal pa® gert me0 tilkynningu, er
send sé¢ framkvaemdastjéra AlpjéSa-
vinnumalaskrifstofunnar til skrasetning-
ar. Slik uppsogn gengur ekki i gildi fyrr
en ar er 1idid fra bvi, er htin var skrad hja
Alpjosavinnumalaskrifstofunni.

13. gr.

Stjorn AlpjoSavinnumalaskrifstofunn-
ar skal a. m. k. einu sinni 4 hverju tiu
ara timabili gefa allsherjarpinginu
skyrslu um ahrif sampykktar pessarar og
athuga, hvort @eskilegt sé a8 taka 4 dag-
skra bpingsins endurskoSun e8a breyt-
ingar a henni.

Article 9
As soon as the ratifications of two
Members of the International Labour
Organisation have been registered with
the International Labour Office, the
Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications
which may be communicated subse-
quently by other Member of the Organisa-
tion.
Article 10
Subject to the provisions of Article 8,
each Member which ratifies this Con-
vention agrees to bring the provisions of
Articles 1, 2, 3, 4, 5 and 6 into operation
not later than 1 January 1921 and to take
such action as may be necessary to make
these provisions effective.

Article 11

Each Member of the International
Labour Organisation which ratifies this
Convention engages to apply it to its
colonies, possessions and protectorates, in
accordance with the provisions of Article
35 of the Constitution of the International
Labour Organisation.

Article 12

A Member which has ratified this Con-
vention may denounce it after the expira-
tion of ten years from the date on which
the Convention first comes into force, by
an act communicated to the Director-
General of the International Labour
Office for registration. Such denuncations
shall not take effect until one year after
the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 13

At least once in ten years, the Govern-
ing Body of the International Labour
Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this
Convention and shall consider the desir-
ability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision or
modification.
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14. gr. Article 14
Franski og enski texti pessarar sam- The French and English texts of this
bykktar skulu basir 16ggildir. Convention shall both be authentic.

AUGLYSING
um fullgildingu 4 alpjodasambykkt um lagmarksaldur barna vid sjomennsku.
Hinn 27. marz 1956 sampykkti Alpingi bingsalyktun um heimild fyrir rikis-
stjornina til bess ad fullgilda fyrir Islands hénd sampykkt nr. 58, sem gerd var 4 22.
bingi alpjé8a vinnumalastofnunarinnar (I.L. O.) i Genf 22. oktéber 1936.

Fullgildingarskjal Islands var afhent adstodarforstjéra alpjéda vinnumala-
stofnunarinnar hinn 21. 4gutst 1956.

Petta er hér me8 gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytid, 18. september 1956.

Emil Jonsson.

Henrik Sv. Bjornsson.

Fylgiskjal.
SAMPYKKT CONVENTION
nr. 58, um lagmarksaldur barna vid sj6- fixing the minimum age for the admission
mennsku (endurskodud 1936). of children to employment at sea
(Revised 1936).

Allsherjarbing AlpjéSavinnumalastofn- The General Conference of the Inter-
unarinnar, saman komid til 22. bingsetu national Labour Organisation,
sinnar i Genf 22. oktéber 1936, eftir Having been convened at Geneva by
kvadningu stjornar AlpjoSavinnumala- the Governing Body of the Interna-
skrifstofunnar, hefur akve&id ad sam- tional Labour Office, and having met
bykkja akved&nar tillégur vardandi endur- in its Twenty-second Session on 22
skoSun a4 Sampykktinni um lagmarks- October 1936, and
aldur barna vi$ sjomennsku, sem gerd Having decided upon the adoption of
var 4 60ru bpingi stofnunarinnar, en betta certain proposals with regard to the
mal var 4 dagskra bessa pings, og par partial revision of the Convention
sem ba® hefur akvedis, ad pessar tillogur fixing the minimum age for admis-
skuli gerSar i formi alpjéSasambykktar, sion of children to employment at
gerir bingi® i dag, hinn 24. oktéber 1936, sea adopted by the Conference at its
eftirfarandi sampykkt, sem nefna ma Second Session, the question forming
Sampykkt um lagmarksaldur sjomanna the agenda of the present Session, and
(endursko6ud) 1936: Considering that these proposals must

take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-fourth day of October
of the year one thousand nine hundred
and thirty-six the following Convention,
which may be cited as the Minimum Age
(Sea) Convention (Revised), 1936:



